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                                                         Татьяна Ширяева

Арлекин
Арлекин

Коломбина

Синьор Панталоне – отец Коломбины

Бригелло - повеса

Капитан Спавенти – пьяница
Тарталья – нотариус

Служанка Смеральдина (Арлекин)

Доктор Баланзоне

Цирюльник

Слуга

Девушки

Арлекин:           Прошел я всю Италию насквозь

                             Весь наш сапог от верха до подошвы

                             Работы нет и все тут, господа

                             Проклятый кризис душит бедных граждан

                             Вот и меня за горло он схватил!

Какого черта я должен разговаривать стихами, когда наступила суровая проза жизни?! Баста, хватит! Представляете, я начал с нуля  и, заметьте, упорным трудом достиг состояния крайней бедности! Что теперь делать – ума не приложу…  Венеция – моя последняя надежда. Неужели и в этом прекрасном городе не найдется хоть какая-нибудь работа?!  Деньги – это праздник, который всегда с тобой! А вы случайно не знаете, где их взять?! Подождите-ка с советами… Здесь что-то происходит. Сейчас посмотрим.  /Прячется. Появляется Панталоне со своим слугой и дочерью Коломбиной/
Панталоне:        Лентяй проклятый, убирайся прочь!

                              Я – Панталоне, говорю серьезно

                             Кто так работает, тот ничего не ест!

                             Проваливай бездельник, ты уволен!

                             И нечего так жалобно смотреть…  /Хватает за шкирку и выпинывает/

Коломбина:       Но, папа, он же так протянет ноги!

                             Ему ты не копейки не платил

                             А он, бедняга, чтобы угодить

                             Работал на тебя и днем и ночью!

                             А ты его на улицу пинком!

Панталоне:       А, ну-ка, Коломбина, замолчи
                             Богатым в наше время быть накладно

                             В карман не за деньгами надо лезть,

                             А только лишь за словом, поняла?..

Коломбина:       Но это ровно 364-й!

                             Слуга, которого ты гонишь со двора. 
                             За этот год!

Панталоне:       Послушай, дочь моя

                             Ты лучше бы училась экономить,

                             Чем слуг пустых считать по головам!

Коломбина:       Но где же мы теперь найдем другого,

                             Такого работящего как он?!
Панталоне:        Подумаешь, не велика потеря,

                             Ведь безработных нынче пруд пруди

                             Найдем в два счета, только и всего.

                             Ступай-ка, приготовь мне сытный ужин

                             И перестань реветь, сведешь румянец,

                             А красота, ведь это тоже деньги

                             Она в Италии  всегда в цене!

Арлекин: Какая удача! Вот она – моя новая работа! Буду служить старику Панталоне. Хоть он и скряга, но зато у него самая прекрасная дочка в мире.  Мечта моя – Коломбина! А когда затягиваешь пояс потуже, желудок завсегда становится ближе к сердцу! Вы не замечали?  Значит, решено! Была не была! /Стучит в дверь/
                              Эй, открывай хозяин Арлекину!

                              Я слышал, что у вас всегда текучка

                             Есть, говорят, вакантные места?..

                             И слуги здесь не держатся, увы!

                             А я как раз пришел к вам наниматься

Панталоне:        А что, бездельник, голод-то не тетка?
Арлекин:            Не тетка, точно, дядьке говорю.  /в сторону/
                             Мне нравится в синьоре Панталоне

                             Единственная прелесть – это деньги!

                             А то, что я влюбился в Коломбину,

                             Ему об этом лучше бы не знать…

Панталоне:        Эй, что ты там бормочешь?

Арлекин:            Я стесняюсь

                             Боюсь, что не возьмете вы меня

Панталоне:        А что ты просишь за работу?

Арлекин:            Мелочь…

                             Да чтоб поесть, да во время поспать. 

Панталоне:       Здесь за версту видать провинциала
                             Дешевый, невзыскательный товар,

                             Рабочая и дармовая сила

                             Что ж, Арлекин, а ну-ка, заходи!

Арлекин: Ну вот, что и требовалось доказать. Чем тяжелее работа, тем легче на нее устроиться. Смотрите и учитесь, потому что хорошего места вам все равно не найти. 

/На следующее утро/
Панталоне:  Даже не знаю, что и думать? Что за времена настали?! Еще только утро, а у меня уже нет сил. А вот раньше я и не отдыхал никогда. Все дела! А по ночам и спать некогда – серенады, свидания, пляски и дружеские попойки. И хоть бы что!  Не то, что теперь.  Совсем не то. А слуги?! Все сплошь ленивые, а вот  в мои молодые годы было все по-другому…  Только свистнешь – и пятки уже сверкают. А нынче и не дозовешься. Ах, молодость, молодость!  Противное солнце!  Мне так плохо от него. Я старый, больной человек. Ой!  Поясница! Арлекин, где тебя черти носят, проклятый лентяй!
Арлекин: Что прикажете?

Панталоне:        Ты сделал генеральную уборку?

Арлекин:            Конечно же, а как же без нее?!

Панталоне:        Обед сварил?

Арлекин:            Обед, а также ужин

                             Продумал и на завтра я меню,

                             А вы, хозяин, снова недовольны?!

Панталоне:       Зачем тебе повсюду яркий свет?!

                             Немедленно задерни эти шторы

                             И подавай обедать побыстрей

Арлекин:            Сию минуту будет, господин /подает на стол/
Панталоне:        Подливка эта шибко горяча
                             А ну-ка живо перестань смеяться!

                             Чему ты улыбаешься все время?

Арлекин:            Хороший день, прекрасная погода

                             И хочется смеяться мне и петь

Панталоне:       Тебя я живо отучу смеяться
                             Ты будешь только плакать

Арлекин:            Ну, уж нет!

Панталоне:        А мы сейчас посмотрим,

                             Дай мне палку /Пытается ударить Арлекина, но он все время увертывается/
                             Ну что, бездельник, сладко ли тебе? 
Арлекин:            Я обожаю ваше обхожденье

                             И попросил бы мне еще поддать,

                             Да посильней, чтобы мозги прочистить,
                             Ударов двадцать будет в самый раз.

Панталоне:        Ах ты, дурак! Да ты опять смеешься?!

                             Тебе, пожалуй, палец покажи

                             И будешь улыбаться до утра!

Арлекин:            Ну, что вы, что вы, я уже  рыдаю

                             Еще вы не устали господин?

                             Еще не потеряли панталоны?

Панталоне:        С тобой я просто выбился из сил!..

Арлекин:            Какая жалость… Может, отдохнете?

Панталоне:        Нет, ни за что! Пока не проучу

                             Об Арлекина палку не сломаю! /появляется Коломбина/
Коломбина:       Ах, папа, боже мой, остановись

                             Мне больно, что гнобишь ты Арлекина!

                             Так пожалей несчастного слугу…

Панталоне:        Ну, вот еще! Он надо мной смеется!
                             Над старостью и немощью моей…

Коломбина:       Но, папа, он совсем не виноват,

                             Что ты больной и старый!

Панталоне:        Почему? Он очень виноват,

                             Что слишком молод

                             И никаким болезням не подвержен

                             За это он получит от меня

                             Не премию, а палочный удар! /Размахивается и падает без сил/
Арлекин: Так я и знал! В вашем возрасте, уважаемый синьор Панталоне, конечно полезны физические упражнения, но во всем надо знать меру. Разве так можно? Нехорошо…
Панталоне: Да, что-то мне нехорошо…
Арлекин: Вы просто не щадите себя. Давайте-ка, я вас лучше отнесу в постель. После обеда надо отдыхать, а не заниматься воспитанием слуг.

Панталоне: Да, Арлекин, ты прав.  Я, кажется, перестарался…

Арлекин: А я о чем говорю?.. 

Панталоне:       Но не надейся, мы еще продолжим

Арлекин:           Да, да, конечно… Кто бы говорил  /Относит Панталоне на руках/
/В это время по веревке на балкон забирается какой-то молодой человек с букетом цветов.  Его видит Коломбина/

Коломбина: Что такое?! Еще чего не хватало! Просто ни в какие ворота! Опять этот несносный Бригелло! 
Бригелло:          Ты ждешь меня, милашка Коломбина?

                             Я вижу, что сгораешь от любви!

                             Подружка, крепко обними Бригелло

                             И подари мне сладкий поцелуй

Коломбина:       Я лучше подарю тебе пощечин

                             Какой же ты противный кавалер!

Бригелло:          Ах, девочка, напрасно ты ревнуешь

                             Хоть дамы от Бригелло без ума,
                             Но сердце я отдам лишь Коломбине

                             И свадьбы нам с тобой не миновать!

Коломбина:       Какой тупой! Тебя я ненавижу!

                             Хвастун, болтун и форменный болван!

Бригелло:          Ах, что ты понимаешь?! Я – красавец!
                             И дети наши будут все в меня.

                             Пощечина же признак сильной страсти

                             Ты от Бригелло явно без ума!

Коломбина:       Бригелло, ты еще глухой к тому же?
                             Тебе погромче в уши прокричу

                             А ну-ка убирайся живо прочь,

                             Забудь мой адрес и дорогу к дому

                             Ты сделаешь счастливою меня,

                             Когда тебя я больше не увижу!

Бригелло:          Я понял, Коломбина, ты не бойся

                             Нет жениха надежнее меня

                             Во всей Венеции, клянусь своей гондолой!

                             Ты только на Бригелло положись

                             И свадьба будет точно карнавал!

                             Я приглашу весь город к нам на праздник!

Коломбина:       Не смей болтать знакомым и друзьям,

                             Что будто бы я сдуру согласилась!

Бригелло:           Конечно же! Поверь, когда вернусь
                             Ты в миг растаешь, упадешь в объятья,
                             Бригелло не захочешь отпустить,

                             Когда увидишь новый мой наряд! /Уходит через балкон/
Коломбина: Какой дурак! Никого кроме себя не слышит. Боюсь, что он всем разболтает, что свадьба уже дело решенное! Что делать?  /Появляется Арлекин/
Арлекин: Что с тобой, милая Коломбина? Если ты расстроена из-за меня, не переживай. Синьор Панталоне не настолько резв и ловок, чтобы я не смог от него увернуться!

Коломбина: Я рада за тебя. Ах, Арлекин, мне бы твой веселый характер…  Но мне сейчас не до смеха. 

Арлекин: А что случилось?

Коломбина: Это все из-за  негодяя и повесы Бригелло. Он меня буквально достал своими приставаниями и букетами!

Арлекин: А ты его не любишь? 

Коломбина: Вот еще! Он такой самовлюбленный павлин, что смотреть противно.  Сто раз я прогоняла его, грозила отцом, говорила, что терпеть его не могу. А он уперся, как осел и ничего не желает слышать.  Представляешь, Бригелло растрезвонил всем вокруг, что я его без ума люблю, и что скоро будет наша свадьба!

Арлекин: А ты точно не хочешь этой свадьбы!

Коломбина: Ни за что на свете!

Арлекин: Не расстраивайся, Коломбина, я избавлю тебя от мерзавца! Я вызову его на дуэль!

Коломбина: Как же ты сделаешь это? Ты – такой тонкий и звонкий.  Эх, Арлекин, тебе не справиться даже с мухой!

Арлекин: Не плачь, я что-нибудь придумаю! Мой котелок варит не только похлебку! /Неожиданно появляется синьор Панталоне/ 
Панталоне: Что?! Арлекин и Коломбина вместе?! Я страдаю денно и нощно, просыпаюсь уставший и даже не могу слезть с постели. Вот насколько я болен! Ах ты, оболтус! Я плачу тебе не за то, чтобы ты сидел и болтал с моей дочерью. Вот тебе, вот тебе! /Бьет палкой/
                             Я научу тебя, болван работать!
                             Ты будешь резво прыгать, как блоха,

                             Скакать, как вошь…

Арлекин:            Пожалуйста, извольте

                             Могу, как вошь. Поймайте же меня…  /Убегает/
Панталоне:        Ну,  вот еще, какая мне охота,

                             Чтоб за тобой, за дураком гонять,

                             Хозяину такое не пристало
                             Набегаешься, сам домой вернешься

                             И вот тогда получишь по мозгам.  /уходит в дом/ 
Арлекин: Что же придумать? Как спасти бедняжку Коломбину от этого приставучего  павиана Бригелло? Хоть бы одна какая-нибудь идея бы подвернулась… Кто бы подсказал. /Замечает, что возле парикмахерской на вешалке кто-то оставил свои вещи/ О, это как раз то, что мне нужно! Плащ, шляпа, да еще и саквояж с инструментами. Теперь меня никто не узнает. Вот спасибо доброму человеку! Я потом верну, вы не сомневайтесь…  /Незаметно уходит/
/А в это время ничего не подозревающий доктор Баланзоне заканчивал свою прическу/

Цирюльник:      Вы, доктор не узнаете себя,

                             Когда я доведу до совершенства

                             Ваш внешний вид

                             Один последний штрих

                             И вот еще духов для аромата,

                             Что зеркало вам скажет, Баланзоне,

                             А ну-ка, полюбуйтесь на себя…

Баланзоне:        Брависсимо! Вы просто чудо-мастер!
                             Не то, что торопыга Фигаро

                             Ему бы только чтобы побыстрей,

                             Ремесленник, севильский парикмахер,
                             Ему бы только красть чужих невест

                             Да покороче стричь. А вы, другое дело! 
                             Давайте же друг другу помогать!

                             Могу я обнаружить камни в почках

                             И геморрой, да мало ли чего…

                             Вы обращайтесь… Поняли меня?

Цирюльник:      Да, кстати, у меня тут что-то колет

                             Наверно, сердце?..

Баланзоне:        Ножницы, мой друг  /Вытаскивает ножницы у парикмахера/

                             Их положить на место позабыли

                             Диагноз точный! Ну, а мне пора

                             Скорей подайте вещи и простимся

Цирюльник:      Какие вещи? Что-то не припомню…

                             Вы точно их с собою принесли? /Ищет вещи доктора/

Баланзоне:        Грабеж! Держите вора! Помогите!

                             Украли все! Полиция ко мне!

                             Какой же доктор я без инструментов

                             Без саквояжа, что же я за врач?!  /рвет на себе волосы/ 
Цирюльник:     Какой позор! Для бизнеса убыток

                             Такой конфуз мне вряд ли пережить  /Падает в обморок/ 
/А в это время Арлекин, не теряя времени зря,  уже оказался около дома Панталоне/
Арлекин: Ну, что ж – дело в шляпе! Получше замаскируемся и вперед!..  Авось никто не узнает. /Арлекин надевает плащ и шляпу, берет в руки саквояж. Стучит в дверь/
                             Откройте мне, я – доктор Баланзоне

                             Пришел, чтоб от болезней вас спасти.
 Коломбина:      Но как же, добрый доктор, вы  узнали,
                             Что мой отец немного нездоров?

Арлекин:            Все дело в том, прекрасная синьора,

                             Что с Арлекином мы давно друзья 

                             Про Панталоне мне он говорил,

                             Что старичок-то долго не протянет,

                             А без работы и ему хана!

                             Без денег тоже, знаете не сладко 

                             И я решил товарищу помочь

                             И осмотреть несчастного больного.

Коломбина:       Как это мило с вашей стороны

                             И Арлекину я скажу спасибо

                             За то, что он к нам доктора прислал

                             Прошу вас, Баланзоне, проходите  
Арлекин:            Сперва хотел бы руки я помыть,

                             Как говорится в клятве Гиппократа

                             Без этого не вылечишь болезнь. 
Панталоне:        С кем ты болтаешь, глупая девчонка,
                             Наверно кавалера привела?!

Коломбина: Ну, какие кавалеры, папа, когда ты так болен?! Подумай сам хорошенько. Я места себе не нахожу. Хорошо наш слуга Арлекин позаботился о тебе.

Панталоне: Что еще придумал этот пустомеля?

Коломбина: Напрасно ты ругаешься. У Арлекина доброе сердце!

Панталоне: И хорошие зубы! Зубоскал! Смехач! Клоун! Негодяй!

Коломбина: А вот и не угадал! Он пригласил специально для тебя доктора к нам в гости. 
Панталоне: Он, наверно, такой же шарлатан, как и твой добряк – Арлекин!

Коломбина: Ну, что ты папа все время ворчишь? Доктор Баланзоне самый знаменитый врач в нашем городе!
Панталоне: Это чудесная новость! Я обожаю лечиться!  Пусть заходит. 
Коломбина: Тогда я вас ненадолго оставлю. Не буду мешать. 
Панталоне:        Входите Баланзоне я вам  рад!

Арлекин:            Взаимно рад! Не надо церемоний. 

Панталоне:        Мне кажется, что я вас где-то видел?.. /разглядывает/
Арлекин:            Вы, может, ошибаетесь, синьор? /надвигает поглубже шляпу на глаза/

Панталоне:        А впрочем, городок наш небольшой,

                             И где-нибудь, наверно, мы встречались… 

Арлекин:            Вы не болели свинкой?

Панталоне:        Никогда! 

Арлекин:            Тогда нам лучше  к делу приступить. 

                             Откройте рот, вот так. Мне все понятно!

                             Теперь скажите «а», а лучше «б»,

                             Покашляйте погромче,

                             Не дышите, теперь вдохните глубже

                             Нет, еще…   /Задумался/

Панталоне:        Скажите, не скрывайте правду, доктор!
Арлекин:            Вы можете стоять на голове?

                             Вы на руках пройтись еще способны?

                             Тогда я вам скажу, чем вы больны.

Панталоне:        Я для такого случая готов,

                             Хоть сутки простоять ногами кверху

                             Раз это так полезно для меня.  /Встает на голову, ходит на руках/
Арлекин:            Все ясно! Боже мой! Вот это случай!

                             Я старикашку  здорово провел!

                             Ему бы акробатом выступать,

                             А не валяться целый день в постели

                             Такого даже не прибьешь лопатой

                             Притворщик старый, хитрый прохиндей!

Панталоне:        Вы что-то больно умное сказали

                             Погромче повторите  приговор   
Арлекин:            Так слушайте же, бедный Панталоне

                             У вас ужасно редкая болезнь

                             Синдром «здоровкакбыкус». Не слыхали?

                             Как все запущено! Причем в острейшей форме

                             Такие долго сроду не живут.

Панталоне:        Я безнадежно болен?! Не жилец?!

                             На этом белом распрекрасном свете?

                             А я планировал еще  пожить,

                             Хотя бы лет 120 в перспективе…

                             Ах, бедный я, несчастный старичок

                             И нету никакой надежды, доктор?!

                             Мою печаль слезами не залить….  /рыдает/
Арлекин: Ну, это вы слишком. Будьте мужчиной! Дорогой мой пациент, успокойтесь. 

Панталоне: Нет, не успокоюсь. 

Арлекин: И напрасно. Все в наших руках, поэтому мы их не будем опускать. Не будем ничего бояться.  Слава Богу, мой друг Арлекин вовремя поставил меня в известность. Так что скорее вытрите ваш нос. 
Панталоне: Что вы этим хотите сказать, доктор Баланзоне? Неужели еще есть надежда?

Арлекин: А как же! Надежда умирает последней. Но, боюсь,  лечение вам будет не по карману. Лекарства нынче дороги, а уж это особенно…

Панталоне: Как это не по карману?! Как это нет?! Еще как есть! Одну минуточку, доктор…  /Лезет под матрас/ Надеюсь вам, как врачу, можно все показать?..

Арлекин: Больной, вы меня просто удивляете!  Безусловно!  Доктору нужно говорить абсолютно все! И только правду! От этого зависит результат лечения. 

Панталоне: Этого хватит?  /Показывает шерстяной чулок полный золотых монет/

Арлекин: Думаю, на первое время – да! /в сторону/ Богатство – это сбережения многих в руках одного. /Синьору Панталоне/ Какое счастье, что у вас нашлись наличные в нужном количестве.  А вот и микстура! Это потрясающее снадобье! Втирайте его себе в голову дважды в день, и вы обязательно выживете! Клянусь клистирной трубкой!

Панталоне: Синьор Баланзоне, вы снова вернули меня к жизни! Я счастлив, как младенец! /Обнимает, целует доктора/          

Арлекин: А вот этого не надо! Это уже слишком! Я этого не люблю! К чему эти телячьи нежности?! Вы меня всего обмуслякали. Ну, хватит, довольно. Синьор Панталоне, вы забыли, что вам нельзя терять ни минуты?
Панталоне: Ах, да! /Открывает банку с лекарством/   Фу, какой резкий запах! Из чего это?

Арлекин: А что вы хотели? Что воняет, то и пахнет. Корень мандрагоры с хреном. 
Панталоне: Что вы говорите?! Крепко воняет, значит, сильное лекарство. Хотите понюхать? 

Арлекин: Ни в коем случае! /Зажимает нос/ Нам запрещено. Это только для пациентов, больных на голову. 
Панталоне: Пойду, намажусь.  /Панталоне уходит/

Арлекин: Фу, пронесло… А ведь чуть не узнал.  / возвращается Коломбина/
Коломбина: Что с моим отцом, доктор Баланзоне?

Арлекин: Теперь уже все в порядке. Не обращайте внимания, если от него время от времени будет сильно вонять. Так надо. 

Коломбина: Хорошо, доктор. Это я как-нибудь переживу. А как на счет здоровья? 
Арлекин: Не стоит беспокоиться за синьора Панталоне. С ним будет все в порядке.  А вот у вас, милая красавица, я заметил нездоровый блеск в глазах. 
Коломбина: Нет, нет, что вы синьор
Панталоне: Напрасно вы не доверяете доктору медицины. Не докучают ли вам, так называемые кавалеры, что все время околачиваются  у вашей двери?

Коломбина: О, синьор доктор, вы такой проницательный! Но медицина тут бессильна.

Арлекин: Напрасно вы так думаете. В настоящее время медицина шагнула далеко вперед. Особенно в этом вопросе.   Она творит просто чудеса!  Возьмите-ка эту трость.  Как только кто-нибудь из поклонников начнет приставать с поцелуями или стишками, стукнете его по башке. 

Коломбина: И все?!

Арлекин: Через недельку-другую вы излечитесь от них, а они от вас выздоровеют. 

Коломбина: Какой странный рецепт. Спасибо, доктор. 
Арлекин: Ну, а мне пора. Надо кое-что вернуть моему коллеге. Он такой рассеянный.  /уходит/ О, кажется это Бригелло!  Сейчас посмотрим, поможет ли Коломбине мой рецепт?.. 
Бригелло:          Пришел к своей возлюбленной Бригелло,

                             Чтоб ослепить своею красотой


                             В окошко выгляни моя невеста,

                             О, Коломбина выйди на балкон!

Коломбина:       Опять явился этот надоеда

                             Бригелло лучше от меня отстань!

Бригелло:          Ты счастья своего не понимаешь,

                             Спустись ко мне и крепко обними!

                             И мы с тобой сольемся в поцелуе,

                             И нас никто не сможет разлучить!

                             А если ты не спустишься, родная,

                             То сам к тебе я мигом поднимусь. 
Коломбина:       Ну, что ж сейчас тебя я поцелую… /Выходит/
                             Надеюсь, что понравится тебе,

                             А не понравится, так я не виновата. 
Бригелло:          Минуты этой я так долго ждал!

Коломбина:      Вот получай мой жаркий поцелуй! /бьет/
                             Один, второй, и третий и четвертый,
                             Не хочешь ли добавки получить?

Бригелло:          Мы так не договаривались… Больно!

                             Такой любви не понимаю я!

Коломбина:       Ты на меня, чудак не обижайся 

                             Мне доктор знаменитый прописал.
                             Специально для меня и кавалеров,

                             Чтобы сильнее чувства обострить.

                             Ты чувствуешь, как действует лекарство?

                             Сейчас ты не пойдешь, а побежишь! 

Бригелло:          Коварная! Да как же ты посмела!
                             На самое святое посягнуть!

                             На эту сногсшибательную внешность,

                             На эту неземную красоту! /рассматривает себя в зеркальце/
                             Большие синяки, больные шишки

                             Они в момент открыли мне глаза!

                             Жестокая синьора Коломбина,

                             Ты будешь локти  на себе  кусать,

                             Чтобы вернуть Бригелло, только поздно!

                             К тебе я больше сроду не вернусь! 
Коломбина:       Проваливай, нисколечко не жалко

                             И не забудь, что ты мне обещал. 

Неужели, удалось?! Вот так лекарство! Спасибо доктору!

Арлекин: Правильно, Коломбина! Хорошо наподдала. Надолго запомнит надутый павлин эти любовные ласки. Что же, путь свободен. Соперников не наблюдается. И я, наконец, могу признаться Коломбине в своих чувствах. А что? Чем я не завидный жених?! Руки у меня золотые и голова что надо. Разве откажет такому парню девушка? Да ни за что! Кстати, у меня ведь и деньги появились! Правда, не так уж много, чтобы обеспечить счастье своей возлюбленной.  Этих денег мне хватит до конца жизни, если не захочу что-нибудь купить. Да, в конце концов, не было денег и не надо. Лишь бы Коломбина была со мной.  Вот, прямо сейчас пойду и все ей скажу!  /Идет под балкон Коломбины/
                             Когда луна выходит из-за туч

                             И звезды исполняют нам желанья,

                             Поочередно падая с небес

                             В столь поздний час стою я под балконом,

                             Мечтая Коломбину увидать,

                              Хочу я на нее полюбоваться,

                             Признаться  милой девушке в любви

Коломбина:       Еще один?! Да что это такое?! /Она не видит Арлекина/
                             Когда наступит этому конец?

                             Мне доктор Баланзоне прописал,

                             Как вылечить несносных кавалеров,

                             Так получай же палкой по башке!

                             И убирайся прочь пока не поздно… 

Арлекин: /убегая/  Вот ведь, научил на свою голову! Девочка вошла во вкус. Тем более, что у нее такие дурные гены папочки Панталоне, который сам не дурак подраться.  /потирает ушибленное место/  Видимо сегодня не мой день. Ну, ничего. Я – Арлекин, значит не в моих правилах унывать! Выше нос! Коломбина еще поймет, как сильно я ее люблю!
/А на следующее утро, когда Арлекин возился на кухне, он случайно услышал такой разговор/

Панталоне: Знаешь что, дорогая дочка, а не засиделась ли ты в девках? Не пора ли тебе замуж? 

Коломбина: Папа, и ты туда же?! Ты же сам гоняешь моих кавалеров. И вдруг так переменились за одну ночь?

Панталоне: И правильно. Все твои кавалеры – это желторотые юнцы. Что они могут знать о жизни?
Коломбина: Я вообще-то надеялась встретить человека, которого полюблю больше всего на свете, и мне он ответит тем же…   
Панталоне: Нет, дорогая моя! Так ты просидишь в девках до пенсии. Самые прочные браки совершаются не на небесах, а по расчету!

Коломбина:   На что это ты намекаешь?    
Панталоне: У меня есть прекрасная кандидатура – капитан Спавенти.  Мой старый приятель! 

Коломбина: Но, папа, если он твой друг, значит, мне он годится в отцы! Что я буду с ним делать?  Варить кашку,  рассказывать   на ночь сказки, и слушать байки про вашу бурную молодость?! Спасибо, папочка!

Панталоне:  Пожалуйста! Дурочка!  Я его хорошо знаю.  Проверенный человек, это тебе не кот в мешке.  И, потом,  хорошее вино с годами делается только крепче. 

Коломбина: Вот именно, пока не превратиться в уксус!  Я слышала, что твой капитан так любит прикладываться к бутылке, что уже насквозь отсырел и заспиртовался!

Панталоне:  Молчать! Старая гвардия не ржавеет! К тому же у него имеется приличный капитал. 

Коломбина: Умоляю, если ты любишь свою дочь, не делай этого.  Ты же не хочешь, чтобы я была самой несчастной на свете?!

Панталоне: Перестань хныкать. Все равно это тебе не поможет. Девичьим  слезам – грош цена!
Коломбина: Я его не знаю, и знать не желаю!  /Коломбина в слезах выбегает из комнаты/

Панталоне: Ничего. Стерпится, слюбится… 
Арлекин: А вот это мне совсем не нравится! Для женитьбы нужны двое – одинокая девушка и озабоченная мать. Но если в это дело вмешивается такой самодур-отец, как синьор Панталоне, ничем хорошим такая затея не закончится.  Надо что-то делать…  Есть идея! Главное теперь – опередить сумасшедшего папашу. Интересно, где можно найти этого пьяницу капитана?  Конечно  же, в таверне! Скорей туда! 
/Таверна. Вместе со своими друзьями-собутыльниками угощается капитан Спавенти/
Капитан:  Поздравьте меня, уважаемые синьоры! Господа собутыльники, скоро я женюсь на молоденькой красотке Коломбине! Старый дурак Панталоне рассчитывает на мои капиталы, но мы-то с вами знаем, что у капитана Спавенти в доме шаром покати. А все потому, что он хлебосольный хозяин.  Поэтому я решил сделать то, о чем мечтает каждый мужчина.  А каждый мужчина мечтает содержать женщину на ее же средства!
Собутыльники:  Виват капитану!

Арлекин:   Вот паразит! Надо немедленно спасать Коломбину!      
Капитан:            А ну-ка быстро выпивку для всех!

                             Как только я женюсь на Коломбине,

                              Я мигом в гости созову друзей,

                             Чтоб пить за счет синьора Панталоне.  
                             Нельзя сказать, что здорово я пью
                             Могу,  конечно, жить и без спиртного,

                             Но если трезво посмотреть на мир,

                             То просто невозможно нам не спиться,

                             Так выпьем же, чтоб было хорошо,

                             Но не напьемся, чтоб не стало плохо!

Собутыльники: За здоровье синьора Спавенти! За его невесту Коломбину и ее приданое!
Арлекин:            Да вы почти философ, капитан,

                             Мудрец великий капитан Спавенти!

Капитан:            А это кто еще явился к нам?
                             Что за балбес в лоскутном одеяньи?
                             Эй, пестрый! Ты решил, что так уж просто

                             Причалить к нашим пьяным берегам?!

Собутыльники: Правильно, капитан! Ату его! Сейчас мы ему тоже добавим для скорости
Арлекин:            Глубокоуважаемый синьор!

                             Я – Арлекин! И у меня к вам дело

                             Нельзя ли где-нибудь поговорить?

Капитан:            Поговорить? Чудак… А я подумал,

                             Ты хочешь, чтоб тебя я искупал

                             Да не в вине, а рядышком в канале

Арлекин:           Пожалуйста, купать меня не надо

                             Воды я с детства до смерти боюсь

Капитан:            А я тебя и спрашивать не стану

                             Возьму для профилактики мокну! /хватает Арлекина и макает в воду/

Собутыльники: Мокни его раза три для порядка! Ну, что, мокрая курица?! Проваливай!
Арлекин:            Но подождите, я от Коломбины  /пытается вырваться/
                             Она просила срочно разыскать

                             И передать вам что-то по секрету…

Капитан:            Вот так бы прямо сразу и сказал

                             Ох, не люблю я всяких этих штатских!

                             А ну, болван, выкладывай, не мямли

                             Что девушка просила передать?

Арлекин:            Наслышана синьора Коломбина,

                             Что вы блестящий кадровый военный

                             И умный, и собою не дурен.

Капитан:            Да, не дурен! Здесь ничего не скажешь,

                             Так точно! Не прибавить, не отнять!

Арлекин:            Как жаждет Коломбина с вами встречи
                             Словами невозможно передать

                             Бедняжка просто не находит места

                             И потеряла сон и аппетит

Капитан:            А что вполне свободно потеряешь

                             Я этому ничуть не удивлен

                             Привычно это слышать офицеру,

                             Ведь дамы от военных без ума!

Арлекин:           Так что же вы ответите синьоре

                             В мундир влюбленной бедной госпоже…

Капитан:           Вы, слышали? Все ждет и не дождется!

                             А я – дурак, тут попусту стою,

                             С бутылками пустыми прохлаждаюсь
                             Мне самому не терпится взглянуть

                             На эту знаменитую красотку

                             Немедленно, сейчас же к ней пойду

                             Меня теперь и полк не остановит!

Арлекин:            Нет, нет! Вы лучше в полдень приходите
                             Чтоб с Коломбиной быть наедине

                             Синьор же Панталоне в это время

                             Как раз уйдет из дома по делам.

Капитан:            Ну, Арлекин! Да ты смышленый малый
                             С тобою можно и на брудершафт

                             Я выхлебаю за твое здоровье

                             Бутылочку французского вина! /пьет прямо из бутылки/
Арлекин:            Да чтоб ты подавился, алкоголик! /в сторону/
                             Да чтоб ты в самогоне утонул!

Собутыльники: Правильно! За это стоит выпить и не по одной!
Арлекин: А теперь надо бежать, чтобы предупредить Коломбину! /Стучит в дверь/ Коломбина, прошу, открой!  У тебя заплаканы глаза? Что случилось?

Коломбина:  Ох, я несчастная Коломбина!  Капитан Спавенти хочет на мне жениться, чтобы на старости лет у него была бесплатная сиделка под боком…   Никто на всем белом свете, не сможет мне помочь…  /плачет/
Арлекин: Как это никто? А я? Кстати, я видел его сегодня и пригласил капитана в гости.

Правда, я здорово придумал?

Коломбина: Тебе не стыдно смеяться над чужим горем?! А я еще думала, что у тебя доброе сердце. 

Арлекин: Сейчас не время выяснять отношения, Коломбина. Твой женишок  будет здесь с минуты на минуту, а нам еще столько нужно успеть сделать. 

Коломбина: Как это с минуты на минуту? Что ты болтаешь?
Арлекин: А вот так! Я его пригласил именно на это время, когда не будет дома синьора Панталоне! Теперь поняла?

Коломбина: Нет? Что ты задумал?

Арлекин: Послушай меня, Коломбина и я тебя навсегда избавлю от старого пьяницы! 
Коломбина:  Если ты сумеешь это сделать, ты просто волшебник! Я готова  для этого на все, что угодно!

Арлекин: Скорее снимай платье и принеси  белила и румяна!

Коломбина: Как это снимай платье?!

Арлекин: Так надо. Ну, давай, поторапливайся. 
Коломбина: Хорошо, только не подсматривай. 

Арлекин: Не бойся, я не смотрю на тебя. /Надевает платье Коломбины/  Какая у тебя тонкая талия! Ничего, если платье немного порвется, а то я не смогу в нем  дышать?

Коломбина: Рви, мне не жалко, лишь бы этот старый козел навсегда забыл сюда дорогу. 

Арлекин: Тогда еще бы не помешала подушка, чтобы сделать небольшой живот. 

Коломбина: Такая подойдет?

Арлекин: В самый раз! А  еще я закатаю рукава, пусть не думает, что я какая-то трепетная лань!

Коломбина: Что-нибудь еще?
Арлекин: Тащи моток шерстяных ниток, я сделаю из него себе волосы.  Так, порядок. А теперь разукрась мне лицо, да поярче. Не жалей, косметику. 

Коломбина: Только не надо меня учить! Я из тебя такую красотку сделаю, что мало не покажется. Только в страшном сне такое может присниться. Вот, полюбуйся-ка на себя!
Арлекин: Жуть! Мы так перепугаем капитана, что он бросит пить, и подумает, что сама белая горячка в гости пожаловала! 
Коломбина: Ой, ты слышишь, он уже здесь! Где же мне спрятаться? 
Арлекин: Давай, залезай под подол, пока не поздно. И прошу, сиди там как мышь!

Коломбина: Я постараюсь… 
Капитан:            А вот и я твой капитан Спавенти,
                             Хочу скорей увидеться с тобой

                             О, Коломбина, не тяни резину,

                             А то сейчас же выломаю дверь!

Арлекин:           Ах, Боже мой, какой нетерпеливый

                             Военных я до ужаса люблю

                             Особенно, таких как вы, с усами

                             Сейчас я вам открою, капитан. 

/Арлекин так открывает дверь, что капитан Спавенти хорошенько стукается лбом/ 

 Капитан:           Вот это ничего себе открыла,

                             Что искры вдруг посыпались из глаз!
Арлекин: /в сторону/  Ну, что получил, сивый мерин?! И это только начало! Сейчас я тебе покажу, как свататься к молоденьким девушкам!

                             Ох, извините мне мою неловкость,

                             Немного я не рассчитала сил

Капитан:  /в сторону/ Нет, вы представляете, какая у нее силища!  Если бы Коломбина рассчитала, она бы мне просто мозги вышибла!    /Коломбине/
                             Ну, что ты, дорогая, не волнуйся

                             Для нас военных это ерунда!

                             Мы на войне ко всякому привычны

                             Нас просто невозможно прошибить!

Арлекин:            Давайте, я ушиб вам поцелую

                             Глядишь, и все до свадьбы заживет.  /Смачно целует капитана/  

Капитан:            Вот это ничего себе невеста

                             С такою долго я не протяну

                             Да будь ее отец миллионером

                             И то бы не решился рисковать.  /в сторону/
Да, с этой девицей надо поосторожнее. Не прибьет, так замучает в постели!

Арлекин:   /в сторону/ Ну, что, старая песочница, не понравилось?!   Сейчас, мышиный жеребчик, ты у меня поскачешь.      
                             Спавенти,  вы и впрямь  такой красавец

                             Так, значит, правду люди говорят,
                             Кто знает лично душку-капитана
                             Тот голову уж потерял давно!
                             Ах, дерзкий, как вы девушку смутили

                             Мундиром, статью, саблей, красотой.  
                             Как жаль, что без очков я вас не вижу
                             Я точно не смогла бы устоять

                             Я тут же бы в объятья к вам свалилась,

                             И моментально потеряла честь…  
Капитан:            Очки, очки?.. прозрачные стекляшки,

                             Которые таскают на носу,

                             Чтоб выглядеть на людях больно умным,

                             Как будто книг ты много прочитал! 
Арлекин:            Ну, что вы, капитан! Зачем так думать?

                             Вот я ношу их лично для красы,

                             Ну, и понятно, чтобы лучше видеть,
                             Когда с тобою рядом кавалер! /надевает очки, разглядывает капитана/

Капитан:            Да, Коломбина-то у нас слепая!

                             Вот так удача! Вот тебе и фарт!

                             Прекраснейшее качество супруги!

                             Когда жена не видит, с кем ты спишь,

                             Ну, и конечно, много ли ты выпил…

Арлекин:  /в сторону/   Ах, ты, синеглазка, алкаш недорезанный! Ты все еще не отказался от своей бредовой идеи?! Значит, очки тебе даже подходят. Тогда берегись!      
                             И что вы здесь находите смешного?

                             Чему вы радуетесь, капитан?
Капитан:            Я радуюсь, что ты великолепна!
                             Я и не знал, что мне так повезло!

Арлекин:           Я поразить вас внешностью хотела
                             Перед военным красотой  блеснуть

                             Ведь это наше первое свиданье

                             И это так понятно, капитан. /кокетничает/
Капитан:            Прекрасно у девчонки получилось!

                             Да! Это Коломбине удалось.
/В сторону/  Все равно женюсь!  Синьор Панталоне дает  за дочкой отличное приданое, а я на мели.   В конце-то концов, пить-то на что-то надо!.. А очки пусть  носит только дома!

Арлекин:  /в сторону/   Ах ты, облезлый одуванчик, пенс с рогами! А что ты скажешь на это, старый  болван?        
                             Но я хотела вас предупредить,

                             Что выглядеть вот так – великолепно

                             Все время я, конечно, не смогу…

Капитан:           А что же Коломбине помешает?

                             Зачем  же надо красоту скрывать?
Арлекин:           Все дело в том, любезный капитан,

                             Раз все равно мы скоро будем вместе

                             И будем жить единою семьей   
                             То я хочу сказать вам по секрету 

                             Вам волосы понравились мои?
                             Я видела, вы ими  любовались

                             И локоны потрогали рукой

Капитан:           Не скрою, Коломбина, но прическа

                             Тебе сегодня точно удалась! /в сторону/
Не волосы, а какая-то пакля! Что еще за сюрпризец? Ведь и так видно, что она не подарок…
Арлекин:            Так вот, мой милый капитан Спавенти,

                             Вы будете слегка удивлены,

                             Ведь это, извините, не прическа,

                             А только лишь искусственный парик!

Капитан:           Парик? Парик! И что же это значит?!

                            Зачем же девушке носить парик?!

Арлекин:           Ах, капитан, какой вы недалекий

                             А для чего придуман был парик?

                             Извилины, а ну-ка напрягите

                             И вас буквально сразу осенит!

Капитан:            Так у тебя проблемы с волосами?

                             Быть может перхоть, плешь, педикулез?

Арлекин:            Ха-ха, педикулез! Берите выше  /показывает на голову/
                             Здесь волосы, ну просто не растут,
                             А лысина она всегда потеет

                             И здорово на солнышке блестит. /У капитана вылезли на лоб глаза/
Капитан:  /в сторону/  Еще этого не хватало! Лысая невеста! Меня просто засмеют в гарнизоне!      
                             Сегодня, что-то жарко, Коломбина…

                             Нельзя ли мне налить стакан воды? /в сторону/
                             Сейчас бы опрокинуть рюмку водки

                             Сейчас бы мне холодного пивка…  
/Вдруг что-то упало, это Коломбина от смеха повалилась на пол/
Арлекин: /в сторону/  Как некстати! Я же просил Коломбину! А впрочем… Сейчас мы тебя доконаем, старый ловелас! Надолго запомнишь, солдафон, это знакомство! Сейчас ты у меня получишь удар с главного калибра. Ну, держись!        

Капитан:           А это что такое, Коломбина?

                             Вы слышали какой-то странный звук?

                             Как будто что-то с грохотом упало?

Арлекин:            Ах, это…  Капитан, вы не пугайтесь

                             Всего лишь деревянная нога. 

                             Она, все время падает со стуком

                             Наверно, отстегнулась как-нибудь…

Капитан: /в сторону/  Этого еще не хватало! Ай, да синьор Панталоне! Вот какую свинью подложил, а еще называется старинный приятель! Хотел мне подсунуть подержанный, залежалый товар!  Не выйдет, дорогой синьор!  А, впрочем, кто там видит, что у них находится под платьем? Сдеру с Панталоне еще дополнительный куш за бракованную дочку  и все равно женюсь!

                             Ах, что ты, Коломбина, нам воякам

                             Такие испытанья ни по чем!

                              Мы всякое видали…

Арлекин:            И протезы?

                             Хотите, я вам тоже покажу?

Капитан:            Вот только без подробностей!  /шарахается/

                              Не надо! Не надо на меня так наступать!..

\в сторону/ А,  ведь спать-то нам придется вместе! В одной постели!  Брр!!!!

Арлекин:  /Капитану на ухо/  Вот именно!

/Коломбина хохочет в голос. Арлекин вынужден держаться за живот/

Капитан:            А это что за звуки? Что такое?!

Арлекин:            Ой, извините, это пустяки…

                             Опять с пищеварением проблемы,
                             Разбушевался снова мой живот

                             Сейчас немного поурчит, постонет

                             И снова можно до усери есть!

Капитан: /кричит во все горло/ Слепая лысая обжора с деревянной ногой, у которой постоянно урчит в животе! Ну, извините… Это слишком! Я такую не вынесу! Да, я лучше выброшусь в окно, чем женюсь на этой девице!  /выбрасывается в окно/

Арлекин: Куда вы, капитан Спавенти?! Вернитесь, вы такой милый...  старый дурак…

/Коломбина выкатилась из-под платья Арлекина.  Она держится за бока от смеха\
Коломбина: Ну, уморил! Я давно так не смеялась! /Крепко обнимает юношу/  О, спасибо тебе, Арлекин! Даже не знаю, чем тебя отблагодарить. Какой же ты все-таки храбрый!  И ты рисковал собой ради меня? 
Арлекин: Милая Коломбина! Я люблю тебя больше всего на свете! Я хочу, чтобы ты стала моей женой? Что скажешь на это? /хочет Коломбину поцеловать/

Коломбина: Нет-нет! Этого не будет!

Арлекин: Но почему?

/В это время  в комнату влетает разъяренный синьор Панталоне/

Панталоне: Ах ты, бездельник! Я тебе покажу любовь! Я тебе покажу милую Коломбину! Сейчас ты у меня так женишься, что больше не захочешь! Устроил шуры-муры на глазах у изумленной публики! Вон из моего дома! Чтобы духу твоего здесь не было! /пинками и оплеухами старикашка выгнал Арлекина из дома, прогнал по улице и загнал в канал охладиться/ В моем доме больше не будет ни единого слуги!  Только служанки… Исключительно женщины! 
Арлекин: Да, утопающий обычно всегда мутит воду. /вылезает из канала/  Что ж подведем неутешительные итоги. Я снова оказался на улице и, при чем, совершенно без работы.  Это раз! Коломбина мне отказала – это два! Нет счастья в личной жизни. Мечте конец – это три! Выводы говорят сами за себя.  Хоть в петлю лезь.  /Достает веревку, делает петлю, ищет, куда бы привязать/  Финита ля комедия!  Перестало биться сердце Арлекина!  Синьорины, поплачьте над его горькой судьбой…  /задумался/  Так, подождите синьорины… Не будем торопиться…  Разве Коломбина  сказала, что меня не  любит?!  Не было такого!  Нашу милую беседу просто, извините, по-хамски оборвал этот несносный старикашка.  В таком случае, вы как хотите, а лично меня пусть пока подождут на том свете. /выбрасывает петлю/  А что нам говорит народная мудрость? Попытка не пытка! Бог любит троицу!  Значит вам, синьор Панталоне нужна служанка?! Будет вам служанка! Вы такую еще не видели! /убегает/
/На следующее утро синьор Панталоне устроил смотр претенденток на вакантное место. Во дворе собралось много девушек. Среди них можно заметить негритянку – это переодетый Арлекин/
Панталоне:        Ну, что, девчонки? Кастинг проведем?!
                             Вас много, я – один. Так в чем же дело?

                             А, ну-ка, становитесь дружно в ряд!

                             И стойте смирно… Эй, там, не хихикать!..

                             Молчать и не вертеться – я сказал! /Поочередно обращается к девушкам/

                             Вот ты, уж больно толстая

                             Подумай!  Тебя мне одному не прокормить!

                             Параметры служанки: 90 на 60 и снова 90

                             Ты это понимаешь? Как же так?!

                             А у тебя кругом одно 120!

                             На талию надежды никакой,

                             Поэтому-то, извини-подвинься….

Толстушка: Что вы понимаете в женской красоте! Нахал! /уходит/

Панталоне:        А это что за жердь еще такая?!
                             Все потолки прической мне сотрешь

                             И будешь говорить, что так и было

                             Нет, не подходит этот вариант!

Высокая: Сам ты – пигмей! Еле от земли видать, а туда же, кастинг! /уходит/

Панталоне:        Родное сердце, как же ты мала!

                             Родители тебя не потеряли?

                             Беги скорее в куколки играть

                             Покуда детства миг не оборвался…

Малышка: Я уже взрослая! Я маме скажу! Я папе скажу! АААААААА! /убегает, ревет/

Панталоне:        Красавица?! Конечно, хорошо…

                             Но вот надолго ли тебя здесь хватит?

                             Закрутишь настоящую любовь
                             С каким-нибудь заезжим  ловеласом

                             И поминай, как звали жениха,

                             А я потом декретные плати

                             Нет, девушка, такое не пройдет!

                             И даже не рассчитывай на это!

Красотка: Как же… Дождешься от вас материнского капитала! Держи карман!  /уходит, виляя бедрам/  
/Панталоне уставился на негритянку, как завороженный/           

Панталоне:       А это что еще за чудо в перьях?
                             Да не стесняйся, ближе подойди 
                             Экзотика, вот это нам подходит 
                             А остальные живо по домам!                 
Смеральдина:   Меня зовут служанка Смеральдина,

                             Возьмите вы меня к себе служить

                             И вы не пожалеете об этом!

                             Я вам на амулете поклянусь!
Панталоне:       А что ты, девушка умеешь делать?
Смеральдина:   Умею шить, готовить, убирать,

                             Люблю стирать на полуавтомате,

                             А также нянчить маленьких детей,

                             Да мало ли чего еще по дому…

                             Так сразу и не вспомнишь, господин

Панталоне:        Должна ты называть меня синьором
Смеральдина:   Да, хоть горшком, мне это все равно,

                             Лишь только бы хозяин был доволен

                             И точно в срок наличные платил.

Панталоне:       А, ну-ка, отвечай мне Смеральдина,

                             Откуда ты, чумазое дитя?

Смеральдина:   Я из далекого Алжира родом
                             Там у меня почти, что вся родня

Панталоне:        А это ты на солнце обгорела?
                             Черна, как ночь! Не стыдно ли тебе?

Смеральдина:    А что стыдится?.. В Африке у нас

                             И господа, и слуги все такие,

                             Когда в стране с водою перебой

                             На всех ее, конечно, не хватает,

                             Поэтому приходиться терпеть

                             И привыкать к такому распорядку.

                             Зато и мыться можно через раз

                             На чистоте реально экономить

                             На темной коже грязи не видать

                             Вот слоем нарастет в три миллиметра,

                             А там, глядишь, сама и отпадет.  /Панталоне трогает Смеральдину, рука становится черной/

Панталоне:        Да об тебя не трудно замараться!

                             А, ну-ка, Смеральдина, живо в душ!

                             И чтобы мылась каждый божий день,

                             Иначе я грязнуль не потерплю

                             Моментом выставлю тебя за двери!

Смеральдина:   Не надо… Я согласна, господин /в сторону/ 

Вот только как бы не отмыть мне этот загар?
/Смеральдина возится на кухне.  Входит Коломбина/

Смеральдина: Синьорина что-нибудь желает?

Коломбина: Нет, синьорина ничего не хочет. Можно я с тобой посижу?  Я даже тебе немного помогу.

Смеральдина: А испачкаться не боишься?

Коломбина: Что ты, Смеральдина! Когда папа выгоняет очередного слугу, все приходиться делать мне самой. Так что я привыкла. Я очень рада, что папа выбрал именно тебя! /Коломбина и Смеральдина теперь работают вместе: моют, убирают, готовят. И все у них получается как-то дружно/

Смеральдина: Что тоже увлекаешься экзотикой, как синьор Панталоне?

Коломбина: Просто мне с тобой хорошо, спокойно. А вообще, что-то у меня тоскливо на душе. И ужасно скучно.

Смеральдина: Когда молодой девушке скучно, ей надо срочно выходить замуж!  Говорят, у Коломбины  много кавалеров… Так в чем же дело?
Коломбина: За этих?! Да ну их!  Один – самовлюбленный болван, другой – старый пьяница? А все другие им подстать. Нет уж! Лучше ни с кем, чем с кем попало! И потом им просто нужны деньги моего отца.

Смеральдина: Так значит, Коломбина никого не любит?

Коломбина: Почему это никого? Мне очень нравился наш слуга Арлекин!  Знаешь он какой! Он меня здорово выручал. Избавил от этих проклятых женихов.

Смеральдина: А кто это Арлекин? Расскажи, интересно, ведь между подружками не должно быть секретов. 

Коломбина: Хорошо, только тебе. Арлекин – он самый лучший! Он добрый, храбрый и находчивый юноша.  Пока он жил с нами, жизнь казалось легкой и веселой. 
Смеральдина: /в сторону/ Как приятно послушать о себе что-нибудь хорошее… /Коломбине/ Ну, признайся же, Коломбина, он, конечно же, в тебя влюбился?

Коломбина: А как же! Втрескался по уши! А потом, представляешь, сказал, что любит, и сделал мне предложение…

Смеральдина:  Ну, а ты?..

Коломбина: А я – дура! Решила с ним пококетничать, помучить.

Смеральдина: И правильно! Нельзя же сразу на все соглашаться. 

Коломбина: Лучше бы я этого не делала.

Смеральдина: Почему?

Коломбина: Да, потому что в самый разгар нашей игривой беседы является мой папочка и устраивает скандал! Арлекина с треском выгоняют из дома! И я остаюсь, совершенно одна… /вздыхает/ 

Смеральдина: Неужели этот пылкий влюбленный больше не появлялся на твоем пороге?!
Коломбина: Если бы… Он, наверно, разлюбил меня и пошел искать счастья в другой город. И вот я – несчастная Коломбина, плачу от своей глупости…  /плачет/
Смеральдина: Эх, ты бедная моя Коломбина… /гладит девушку по голове/ Поверь моему женскому опыту, еще все наладится. Вот я тоже любил одну…  ой, любила, а меня выгнали, но я  не теряю надежды. 
Коломбина: Как же, жди! Это у вас – дикарей, все просто, никаких условностей. А мой отец не успокоится, пока не найдет выгодную партию и не поведет меня под венец, как на каторгу! Уж я его знаю.
Смеральдина: Пусть только попробует! 

Коломбина: Что ты сказала?

Смеральдина: Не бойся, Коломбина, я тебе помогу! Ты мне очень нравишься! /Входит Панталоне/
Панталоне: Я их ищу по всему дому, а они тут прохлаждаются!.. Чем это вы тут заняты? Одно слово – девчонки! Где одна, там и вторая! Как соберутся вместе и часами могут болтать о всякой ерунде! Быстро по местам! Коломбина – марш в свою комнату! А ты, красотка, ступай за мной.  Ну-ка, покажи свои руки! Давно мыла?

Смеральдина: Пожалуйста, синьор Панталоне. /показывает руки/

Панталоне: Ты посмотри, ладошки-то уже белые! Ничего, поживешь у меня месяц-другой, отмоешь и лицо и шею. Никто и не догадается, что ты родом из Африки! Еще спасибо мне скажешь! 
Смеральдина: Как вы правы, синьор Панталоне! Конечно же, скажу.  При желании со временем все можно отмыть. 
Панталоне: А пока и так сойдет! Значит так… Показывать тебя гостям еще рановато… Сейчас придет нотариус Тарталья. Так вот, чтобы тебя, Смеральдина, не было не видно и не слышно. 

Смеральдина: Как прикажете, синьор. /в сторону/ А я, как раз,  узнаю о твоих планах, старый сводник! Где бы тут спрятаться?  /Будто бы выходит, а сама прячется.  Стук в дверь/
Панталоне: А вот и наш  нотариус! /Входит Тарталья/

                             Ну, здравствуйте, мой дорогой Тарталья!

                             Я жду вас прямо с самого утра,

                             Чтоб, наконец, закончить наше дело

                             На дочку завещанье написать,

                             Чтобы она владела по закону

                             И вспоминала папочку добром. \показывает портрет дочери/
Тарталья:          Зачем вам, Панталоне, торопиться?
                             Как погляжу, еще вы бодрячек,

                             Наверняка меня переживете…   /в сторону/

                             Кому сдалось все это барахло?!

                             Я б на помойку выбросил не глядя,

                             Не капли бы  о том не пожалел,

                             А этот будет составлять бумагу

                             Чернила попусту переводить… 
Как бы от него побыстрее смыться?  Может незаметно уйти? Вот еще была охота связываться с нищим, возиться с этим тряпьем! /пятится к двери/
Панталоне:        Вы молоды, Тарталья, и не правы,
                             Ведь Коломбина у меня одна,

                             Ну, как не позаботиться о дочке?

                             А всякого жулья кругом полно
                             Так лучше уж составить документ

                             И успокоиться, и спать себе спокойно,

                             А документ он пусть себе лежит

                             Он есть ведь, кажется, совсем не просит?..

Тарталья:          Хочу я вам сказать, что время – деньги!  
                             Мне каждая минута дорога

                             Прошу вас, Панталоне, ближе к делу

Панталоне:       Тогда начнем, пожалуй…  Значит так
                             Пишите, главное мое наследство, конечно, дом – 

                             Недвижимость, жилье

                             А цены на него всегда в порядке,

                             Они неукоснительно растут!

Тарталья:          На этом все?

Панталоне:       Не будем торопиться…

                             Я только начал все перечислять

                             Теперь смотрите…  Вот моя наличность! /поднимает матрас. Тарталья видит кучу денег. Чулки, набитые монетами, денежные купюры пачками/

                             Здесь золото в монетах, серебро

                             Есть также и бумажные купюры,
                             Причем из совершенно разных стран

Тарталья:          Вот это да! Давайте посчитаем,

                             Люблю я деньги разные считать

                             Особенно, когда они чужие /Копается в деньгах, пытается даже кое-что припрятать у себя в карманах/
О! Валюта! Доллары! Евро! Франки! Рубли! Серебряные монеты! Золото!!!!! Ох, вы мои дорогие! Сейчас я вас приласкаю, пригрею на своей груди!

Панталоне:       Нет, руки прочь!  А ну-ка, отодвиньтесь
                             Прошу не лапать! Можно лишь смотреть
                             Здесь будет ровно десять миллионов,

                             Но это у меня еще не все.

Тарталья:          Еще не все? А что еще осталось?
                             Наверно мелочь? Можно мне воды?

                             Таких клиентов я еще не видел

                             Теперь я никуда не тороплюсь

Панталоне:        И, наконец, вы видите шкатулку?

                             А ну попробуйте ее поднять
Тарталья:          Да это совершенно невозможно!

                             И что же там, позвольте вас спросить?

                             А ну-ка признавайтесь, Панталоне

Панталоне:        Здесь драгоценности моей жены

Тарталья:          И вижу я, что их у вас немало 
Панталоне:       Супруга редкой модницей была
                             И вот осталась память от нее                                                                

                             Ну, как? Вы оценили фронт работ?
Тарталья:          Да, для меня работы здесь хватает!
                             Позвольте одному теперь побыть,

                             Чтоб грамотно составить документы

Панталоне:        Ну что ж… Тогда не буду вам мешать,
                             Вот только перепрячу все наследство

                             И уберу подальше от греха  /уходит и все уносит с собой/
Тарталья:  Никак не ожидал, что синьор Панталоне окажется подпольным миллионером. Вот ведь, старичок, а из ума не выжил. А я-то хотел чуть-чуть поживиться. Так сказать немного лапу запустить в чужую казну.  Не вышло…  Как бы все-таки подобраться, да на законных основаниях?      
                             У старика огромные деньжищи!

                             Но только вот зачем они ему?

                             Он все равно их тратить не умеет,

                             Он только их умеет собирать.

                             Но как тут к капиталу подобраться?

                             Чужие деньги как прибрать к рукам?

                             Не будь я хоть немножечко юрист,

                             Когда я не захапаю все это! 

А что?! Очень даже просто.  Прямо сейчас делаю предложение Коломбине. Составляю брачный контракт на выгодных для меня условиях и готово. Были денежки ваши, будут наши, синьор Панталоне!
Смеральдина: Ах ты, хапуга! Все с тобой понятно, прыщавый юрист. Ничего. Сейчас посмотрим, клюнет ли на тебя Коломбина. 
Тарталья: \стучит в комнату Коломбины/ К вам можно?

Коломбина: Да-да, войдите, синьор Тарталья. Вы что-то хотели?

Тарталья: Извините, что вторгаюсь в чужие владения, но обстоятельства сильнее меня…

Коломбина: А что случилось? Папа не уплатил налоги? У него проблемы?

Тарталья: Нет проблемы у меня. Так сказать личного плана. Как только я вас увидел, дорогая Коломбина, я понял, что мы просто созданы друг для друга.
Коломбина: С чего  вы это взяли?
Тарталья: А что, нотариусу нельзя влюбиться с первого взгляда?

Коломбина: Где же вы это могли меня увидеть, чтобы так влюбиться? Мы с вами даже незнакомы, синьор.

Тарталья: Синьор Панталоне показал мне ваш портрет, и для меня все было решено раз и навсегда! В одну минуту!
Смеральдина: /из укрытия/ Да, от таких денег у кого угодно закружится голова. 

Коломбина: Предположим, и что дальше?

Тарталья: Давайте, соединим наши руки, сердца и капиталы? Деньги к деньгам, а сердце к сердцу.  Как вы на это смотрите? И будем жить долго и счастливо!

Коломбина: Но я вас совершенно не знаю. А вдруг мы не сойдемся характерами?

Тарталья: Это пустяки. Лишь бы сошлись наши денежные интересы. Хотите, я возьму на себя все финансовые вопросы?
Смеральдина: /из укрытия/  Вот ты куда клонишь, канцелярская крыса!

Коломбина: Меня это совершенно не волнует…

Тарталья: Вот и прекрасно! Вот брачный договор, уверяю это очень выгодное предложение! Я уже его составил. Осталось только подписать. Ну же, не раздумывайте, Коломбина!

Коломбина: А что? Может подписать? Мне теперь все равно… /уже почти подписывает бумагу/  А как же любовь?

Тарталья: Любовь?! Это сегодня неактуально. А впрочем, и это можно прописать в контракте.  Коломбина, как вы думаете, три раза в неделю вам будет достаточно?

Коломбина: Что?! Любовь три раза в неделю?!

Тарталья: Вам мало? Могу четыре.

Коломбина: Это вам что ли сделка?!

Тарталья: Ну да. Мы же с вами умные люди. 

Коломбина: Одну минуточку. Где тут у меня было?.. /что-то ищет. Достает палку/

Тарталья: Что это?

Коломбина: Сейчас узнаешь. Сейчас я тебе объясню, что такое любовь, синьор юрист! /лупит Тарталью/

Тарталья: Не имеете права! Я лицо юридически неприкосновенное! Я подам на вас в суд! Вы за это ответите! /бегает по комнате/

Коломбина: Давай, набирай обороты и не сворачивай! Подальше от нашего дома! 
Тарталья: Ах, так, синьорина!  Вы еще пожалеете об этом! Я все равно доберусь до вашего наследства!  Я так просто не отступлюсь от такой бешенной суммы денег! Учтите!

Смеральдина: Учтем, учтем! /из укрытия подставляет подножку Тарталье/
Тарталья: Это только увеличило мою цену! /уходит с гордо поднятой головой/
Коломбина: Вот урод! /плачет/
Смеральдина: /из укрытия/ Бедная моя, Коломбина! Я бы не стал так торговаться! Все бы отдал без разговора. Эх ты, крючкотвор! Деляга! Что ты понимаешь в любви?! /выходит из укрытия/
Коломбина: Ты слышала, Смеральдина?

Смеральдина: Да уж, пришлось…  Но не надо так расстраиваться.

Коломбина: Почему мне так не везет?

Смеральдина: На дураков не стоит обращать внимания

Панталоне: Нет, вы только посмотрите! Где одна, там и вторая! А где же синьор Тарталья?
Смеральдина: Видимо вспомнил что-то важное и куда-то вдруг заторопился! Даже не попрощался с Коломбиной, невежа! А еще шляпу надел!
Панталоне: Что ты понимаешь в области юриспруденции? А ну живо на кухню! Еще всякая служанка будет указывать ученым людям…  Куда же вы, синьор Тарталья?
Тарталья: Ваша дочь невоспитанная девица! С ней совершенно невозможно вести цивилизованную беседу!

Панталоне: Что поделать?.. Девочка росла без матери… А как же завещание, синьор Тарталья?!
Тарталья: Я категорически отказываюсь иметь с вами дело!
Панталоне: Ну, почему же? Постойте! У меня есть встречное предложение! Вы не сможете от этого отказаться!.. /Бежит за нотариусом/

Смеральдина: Ой, не нравится мне этот Тарталья!..

Коломбина: Точно. Противный!
/Утром, когда Смеральдина развешивала белье, к ней неожиданно подкатил Тарталья/
Тарталья: Что ж, госпожа Коломбина, я так просто не отступлюсь от ваших миллионов.
Смеральдина: /в сторону/ Здесь тебе ничего не светит, синьор юрист! Уж я постараюсь.  

Тарталья:         Ну, здравствуй, дорогая Смеральдина!

                             Все потом обливаешься в трудах

                             И спину гнешь за сущие копейки

                             Не надоело? Руки не болят?

                             Здоровья своего тебе не жалко?

Смеральдина:   А вам-то что? Какое ваше дело? 

                             Без денег мне и кофе не нальют

                             И вряд ли в магазине отоварят…

                             Неужто, спонсором хотите стать

                             И пожалеть несчастную служанку?

Тарталья:          Вообще-то нет…

Смеральдина:   Тогда катитесь вон

                             Гуляйте, не мешайтесь под ногами

                             Чего мне всяких грамотеев слушать

                             Нам с вами все равно не по пути

                             Вам, с разными бумажками возиться,

                             Да козни строить… Смеральдине хватит

                             Без вас и убираться и стирать!

Тарталья:          Но у меня к тебе есть предложенье – 

                             Ты хочешь заработать миллион?!

Смеральдина:   А где ж, синьор, дают такие деньги?

                             Туда бы антилопой понеслась,

                              А лучше бы, как птица полетела

Тарталья:           Зачем же? Никуда бежать не надо,

                             Все это у служанки под рукой

                             Возьми, ограбь синьора Панталоне…

Смеральдина:   И буду щи тюремные хлебать,

                             Бесплатною баландою давиться

                             И видеть небо в клеточку?.. Ну, нет!

                             Идите-ка вы с вашим предложеньем,
                             А то сейчас как тряпкой отхожу

                             По вашей наглой, извините, роже,
                             Да так, что вас родные не узнают! /замахивается на Тарталью/
Тарталья: Э! Поосторожнее на поворотах! /в сторону/ Ну, надо же, какие нынче преданные слуги пошли! Вот тебе и кризис! Бывает и от него польза…  Как же мне к этой чертовке подкатить? Сама черна, как ночь, а внутри чисто – голубь! 
Смеральдина: /в сторону/ Понятно, что тебе нужно от бедной чернокожей девушки! Посмотрим, что ты еще там придумаешь, законник! Чем меня попробуешь соблазнить?.. А я уж тебе подыграю… 
Тарталья: /незаметно от Смеральдины мажет черным лицо, вставляет кольцо в нос /
                             Послушай черноокая… Я просто

                             Слегка тебя на вшивость проверял

                             Зато теперь признаюсь откровенно,

                             Ведь я же тоже чуточку метис
Смеральдина:  Да я заметила, вы быстро загорели
                             Чего же вы хотите от меня?
                             Неужто чтоб мы с вами породнились?
Тарталья:          А почему бы, собственно и нет?!
                             Никто же нам с тобой не помешает

                             Свидетелей не видно никого… /оглядывается/ 
/Появляется Коломбина. Она услышала разговор и решила подслушать/

Коломбина: /в сторону/ А вот тут вы ошибаетесь, синьор Тарталья! Свидетели всегда найдутся! 

Тарталья:          Так вот же, Смеральдина дорогая
                             Я так тебя до одури люблю,

                             Что даже самого себя стесняюсь

                             Я страсть свою не в силах удержать

                             Мне б только заключить тебя в объятья… /Пристает к Смеральдине/
Смеральдина:   Вы руки бы держали при себе,
                             А то не ровен час еще увидят…  /пытается отбиваться/

                            И что вы мне хотите предложить?..

Тарталья:         Я предлагаю руку вам и сердце,

                             И вот в придачу эту нитку бус /одевает бусы, и опять пристает/

Смеральдина:  Какой же вы, синьор, нетерпеливый… /возня за развешанным бельем/

                             Пожалуйста, не трогайте меня…

                             Вот этого не надо… Помогите!..  /выходит растрепанная/
/в сторону/ Вот ведь какой паразит! Я теперь очень даже понимаю женщин. Что им только не приходиться терпеть от нашего брата!
                             Как честный человек, и как юрист

                             Обязан ты теперь на мне жениться!
Тарталья:          Вот этого я сделать не могу… 
                             На свадьбу  у меня не хватит денег

Смеральдина:   Ишь, ты какой!.. Немало здесь вас ходит

                             И каждому халяву подавай?!

                             По мне же так! Взял девушку за руку

                             Так значит вам уже и в загс пора

Тарталья:          Какая ты сердитая сегодня

                             Подумаешь!.. Невинный поцелуй

Смеральдина:   А вот с меня и этого довольно

                             Ну, что уставил зенки? Отвечай!

                             Возьмешь служанку Смеральдину замуж?
Тарталья:          Конечно! Обязательно возьму

                             И как во мне ты можешь сомневаться,

                             Ведь я тебя отчаянно люблю,

                             Так сильно, что заходит ум за разум

                             Однако у меня один вопрос
                             А как на счет приданого невеста?

Смеральдина:  Вот этим Смеральдина не сильна,

                             Лишь чистая душа ее богатство

                             И пара сильных работящих рук
  Тарталья:        Да… Этого, пожалуй маловато…

                             И у меня не густо в кошельке…  /показывает карманы/
/в сторону/  Сейчас я  ее добью! Вот поверьте мне, если девушку поманить замужеством, она пойдет на любое преступление! И Смеральдина наверняка такая… 
                             Так как же мы семьею станем жить?

                             И надо же подумать о потомстве…

                             Зачем плодить нам голь и нищету?
                             А замуж хочется?..
Смеральдина:   Еще бы! Даже очень!

                             Об этом я мечтаю с детских лет

                             Ты что же сразу разлюбил меня

                             Раз у меня с приданым напряженка?!

Тарталья:          Да разве же я против? Для тебя…

                             Готов я на любые прегрешенья,

                             Но без финансов это не житье!.. 

Смеральдина:   Так думай! Ты же все-таки мужик!
                             Зачем-то на тебе штаны надеты?..

                             Как обеспечить нам свою семью?

                             Ячейку общества, гнездо любви и счастья!.. 
Тарталья:          Есть у меня, как раз, одна идея… 
                             Но ты опять же против воровства?..

                             Чтоб обокрасть синьора Панталоне

                             И на его немыслимых деньгах

                             Построить наше неземное счастье?

Смеральдина:  /в сторону/  Ну, и пройдоха! Так я и знал, что этим кончится. Что ж, придется подыграть вам, синьор обманщик с юридическим стажем!
                             Конечно же, идея так себе,

                             Но женщина она на все способна

                             Когда на кон поставлена любовь!

                             Потом хозяин он не обеднеет

                             Согласна! 50 на 50 
Тарталья:          Отлично! Очень верное решенье
                             Встречаемся сегодня ровно в пять!

                             Ты будешь, милая, стоять на стреме,

                             А я уж постараюсь  для семьи  
                             И пощиплю синьора Панталоне,

                             Оставим старикашку на бобах 
Смеральдина:   А что, пожалуй, так ему и надо!

                             Пусть знает африканских дикарей

Тарталья:          Они на все решительно способны,

                             Хоть с виду и наивны и просты
Смеральдина:   Ну, что иди ко мне мой кавалер
                             Тебя  я на прощанье поцелую

                             По-нашему, взасос – по-африкански,

                             Чтоб крепче помнил и не говорил,

                             Что между нами только разговоры. 
Тарталья: /в сторону/ Чуть скулу не своротила со своей африканской страстью… А еще прикидывалась порядочной девушкой! Все женщины одинаковы независимо от цвета кожи. Что и следовало доказать! Главное оставаться циником и у тебя все сложится. /уходит/
Смеральдина: /в сторону/  Ах, ты брачный аферист! Ну, посмотрим еще, чья возьмет… 
Коломбина: Какая гадость! В этой жизни никому нельзя верить! /плачет/
Смеральдина: /в сторону/  Ох, ты незадача… Кажется Коломбина все слышала. Бедная моя девочка. А может быть это и к лучшему? В конце концов, сколько можно играть в прятки?! /Коломбине/  О чем  плачет, моя госпожа.  Неужели кто-то ее обидел? Только назови его имя и ему несдобровать…
Коломбина: Ты!

Смеральдина: Я?! Не может быть! 
Коломбина: Не притворяйся, я все прекрасно видела. Как же ты могла, Смеральдина! А я-то тебя считала  своей лучшей подругой!
Смеральдина: Ах, это?..  Я, конечно, не твой Арлекин, но если ты мне поможешь, то все выйдет по-нашему… 
Коломбина: Так я тебе и поверила!..  Ты такая же, как все…Черная душа и черное тело! 
Смеральдина: Не преувеличивай, не такая уж я и черная. Так слегка… 
Коломбина: Не хочу тебя больше видеть! Уходи!

Смеральдина: Ну, ладно. Так и быть. Хочешь, я тебе раскрою  свою самую страшную тайну?

Коломбина: Очень надо!.. /отворачивается/
Смеральдина: Смотри! /снимает парик и умывает лицо, и превращается в Арлекина/

Коломбина: Арлекин! /бросается к нему на шею/  Какое счастье!

Арлекин: А я и не знал, что расставания так сближают… /целует Коломбину/
Коломбина: Какой же ты бессовестный!

Арлекин: А что такое?

Коломбина: Как тебе не стыдно! Взял и выведал у девушки  все ее секреты… 

Арлекин: Ну, это я нечаянно…  Клянусь, о них никто не узнает! Но мы должны торопиться, чтобы разоблачить синьора Тарталью! /Что-то шепчет Коломбине на ухо/
Коломбина: А ты не обманешь?

Арлекин: Конечно же, нет! Помоги мне превратиться обратно в Смеральдину. 

Коломбина: С большим удовольствием! /Арлекин снова становится  Смеральдиной/ Какая ты смешная!
Арлекин: Неужели, Коломбина, я тебе больше нравлюсь в женском обличье?! 

Коломбина: Дурачок! Я просто очень рада, что мы снова вместе… 

Арлекин: Мне так не хочется, чтобы ты уходила… Но время не будет ждать.

Коломбина: Противные стрелки! С каким удовольствием я бы их сломала...
Арлекин: Извини, но на это у нас нет ни одной лишней минуты. Беги! Мы  устроим такое представление, что  тошно станет! 
/Синьор Панталоне сладко спит в своей постели. Коломбина заходит в комнату отца и начинает его будить/ 
Коломбина: Папа, просыпайся! Сколько можно спать! Что ты будешь делать ночью?
Панталоне: О! Скоро пять! Замечательно! Знаешь, девочка моя, а я, наконец, нашел тебе достойного жениха!
Коломбина: И кто же этот счастливец?

Панталоне: Нотариус Тарталья! Представляешь, у нас будет бесплатная юридическая консультация на дому! Здорово я придумал? Я немедленно пойду к Тарталье и приведу его сюда. Думаю, он обрадуется моему предложению. 
Коломбина: Замечательно! Твой будущий зять уже назначил свидание одной девушке! Я сама слышала. 

Панталоне: И кто его избранница? Уж не ты ли? Ну, Тарталья, ну ходок! Да я смотрю у вас уже все слажено?!
Коломбина: Ошибаешься, папа. Это наша служанка Смеральдина!

Панталоне: Неправда! Это ты  назло родному отцу… 
Коломбина: Можешь сам убедиться. Они договорились встретиться у нас дома сегодня в пять. Ну, как?  Ты еще способен поиграть в прятки?

Панталоне: Обижаешь! Да я  же самый главный специалист по подслушиванию в замочную скважину!

Коломбина: Тогда живо в шкаф.  А можно мне с тобой?
Панталоне: Ни в коем случае! Это зрелище не для тебя! Иди, погуляй…
Коломбина: Смотри не засни.   /делает вид, что уходит, а сама прячется под кровать/
Панталоне:  Дочка, какой там сон! Ну, Смеральдина, ну деваха! А я еще позволял этой оторве общаться с моей девочкой… Ну я вам покажу любовное свидание! /прячется в шкаф/
/В комнату входят Тарталья и Смеральдина/
Смеральдина:   Возлюбленный, я так ждала свиданья,
                             Что думала лишь только о тебе

                             Я всю еду к чертям пересолила,
                             Разбила от волнения сервиз…    /хочет обнять Тарталью/                            
Тарталья:          Пока, красотка, погоди об этом

                             Нам главное бы дельце провернуть
                             Ты лучше смирно встань-ка у двери

                             И слушай, не вернулся ли хозяин,
                             А я покуда деньги поищу.

Панталоне: /из шкафа/ А вот это уже мне не нравится! Одна сервиз разбила, а другому чужие деньги подавай?! Посмотрим, что там будет дальше… 

Смеральдина:   Пожалуйста, копайся побыстрей,

                             А то я долго ждать не в состояньи!

Тарталья:          Вот это обещать я не могу,

                             И это как получится, подруга,

                             Ты лучше стой и делу не мешай… /поднимает матрас и находит деньги. Тарталья пихает по карманам носки с монетами, пачки купюр/
                             Ах, вот они  - богатства Панталоне!
                             И наконец-то у меня в руках,
                             Но как же разом вынести все это?..
                             Ни мне, ни Смеральдине не поднять… /скрипит дверь шкафа/ 
Панталоне: /из шкафа/ Я тебе вынесу! Я тебе так вынесу, что даже добавки не попросишь! Ну, и зятек – ворюга! А я еще мечтал с ним породниться… 
Смеральдина:   Ой! Кажется, чего-то заскрипело
                             Ой! Кажется, вернулся мой синьор

                             Ты можешь оставаться, если хочешь,
                             А мне бы только ноги унести! /мечется по комнате, хочет бежать/ 
Тарталья:          А, ну-ка, успокойся, Смеральдина,

                             Подумаешь! Вдруг заскрипела дверь?! 
                             А мы изобразим с тобой свиданье,

                             По-взрослому с тобой изобразим 

                             И разве Панталоне не поверит, 

                             Что здесь случился от любви пожар

                             И молодые люди не сдержались,

                             Упали прямо на его кровать

                             И сразу неизбежное случилось,

                             А что поделать? Раз произошло?! /валит Смеральдину на кровать и сам падает сверху/

Смеральдина:   Эй, на верху! Синьор, поосторожней!

                             Не надо так на девушку давить

                             Она еще почти сама невинность,

                             Она еще святая простота!..

Тарталья:          Да, ладно! Не рассказывай мне сказки!
                             Не надо врать мне про девичью честь

                             Сначала уверяют, что невинны

                             И строят все наивных недотрог

                             А на самих и пробы негде ставить
                             Не рыпайся, серьезно говорю

Смеральдина:  До свадьбы я на это не согласна!
                             А, ну-ка Смеральдину отпусти

                             А то тебе, развратник, хуже будет!

                             Сейчас тебе я точно покажу!

Тарталья:         А это мы сейчас еще посмотрим,
                            А это мы, голубка, поглядим… /борьба на кровати/                        
Панталоне:  /из шкафа/   Нет, это добром не кончится… Надо вылезать, пока не поздно /Панталоне вылезает из шкафа и упирается своей тростью в спину Тартальи/    
                             Вы что же это?! Водите девиц?

                             Вы, значит, Смеральдину обольщали?

                             К тому же на чужих квадратных метрах?!

                             Бессовестный, коварный соблазнитель!

                             Тарталья, вы же форменный подлец!

Тарталья:          Подумаешь! Пустяк! А что такого?

                             Ведь не наложен на любовь запрет.
                             А вы синьор могли бы постучаться,

                             Раз так внезапно входите в жилье,

                             Чтоб никого случайно не смутить
                             Ну, мало ли чего тут происходит?! 
Панталоне:        Таких нахалов я еще не видел!
                             Ни совести, увы, ни воспитанья!

                             Вы не юрист, а просто наглый хам!  
                             А ты – дуреха, как ты поддалась?!

                             А ну-ка отвечай мне Смеральдина!

Смеральдина:   Тарталья обещал на мне жениться!

                             И я ему не смела отказать!

Тарталья:          Ты лучше бы стояла в уголке

                             И язычок свой острый прикусила
Панталоне:        Ну, с этой мы попозже разберемся…
                             С тобою мы еще поговорим…  
/Неожиданно Панталоне достает из кармана Тартальи свои чулки, набитые деньгами/
                             А это вам зачем? И что такое?!

                             Зачем схватили вы мои чулки?!                   
Тарталья:          Вы знаете, я что-то очень мерзну

                             Наверно климат мне холодноват,

                             Поэтому, как только где-то вижу

                             Носки, чулки и нижнее белье

                             Мне сразу хочется его напялить

Панталоне:        А может  быть, сегодня хватит врать?!

                             Обманщиков я просто ненавижу!

                             Почти что все для дочери моей,

                             Для горячо любимой Коломбины

                             Мое богатство! Весь мой капитал!

                             Вы рассовали по своим карманам!

Тарталья:          Вы не волнуйтесь… Это просто так…
                             Хотел проверить деньги – вдруг фальшивы?..

                             И временно для пробы их изъял,

                             Но если вы хотите, я верну

                             Чужого мне действительно не надо…

Смеральдина:   Тарталья - он фальшивый весь насквозь

                             Хотел стянуть все ваши сбереженья!
                             Чтобы скорей  их по ветру пустить

Панталоне:        А ты служанка, скромно помогала?
                             Ну, молодец! Тут нечего сказать!

                             Буквально Панталоне удружила. 

                             Эх, Смеральдина, черная душа!

                             И как тебе бессовестной не стыдно?!

                             Ты помогла хозяина ограбить
                             Синьора Панталоне провести?!

Смеральдина:   Нет вовсе Смеральдина не такая!

                             На девушку не надо клеветать!

Тарталья:          Ну, до свиданья! Значит, мне пора

                            Вы без меня прекрасно разберетесь,

                            Так что не смею больше вам мешать 
Панталоне: Э, нет! Постойте, синьор нотариус! Я еще не сказал вам самые главные напутственные слова…  Я думаю, что вам сейчас достанется, как самому богатому человеку в нашем городе /бежит за Тартальей  с палкой/
Тарталья: Ну, что вы! Я совсем не претендую на столь пышные проводы…  /убегает/

Панталоне: Нет, погодите!

Тарталья: Я очень тороплюсь… У меня дела! 

Панталоне: Ничего…  Такие делишки могут и подождать! Ах ты, прохвост! Стой, ворюга! Ах ты, мелкий пакостник!

Тарталья: Попрошу выбирать выражения! Я – официальное лицо с юридической ответственностью! 

Панталоне: Сейчас  это юридическое лицо получит по морде!

Тарталья: ААААААААААА!!!! Только не палкой! Только не по моему рабочему инструменту!

/Коломбина вылезает из укрытия. Они со Смеральдина наблюдают этот забег/

Коломбина: Интересно, какая часть тела у нотариуса является рабочим инструментом? 

Смеральдина: Одно из двух: либо то, на чем он сидит, либо, то чем он ест…

Коломбина: А может то, чем он хапает чужое?
Смеральдина: Возможно. Главное он получит свое. 

Панталоне: Фу! Загонял меня этот взяточник! А ты что, дочь моя, все никуда не уходила видела все это безобразие? 
Коломбина: Пришлось, папа

Панталоне: Ай-ай-ай! В твои-то годы… 
Коломбина: Да, ладно тебе, папа. Главное, что все хорошо закончилось. 

Панталоне: Чего смотришь, дорогая африканочка? Вот только отдышусь, и тебе достанется! И чего ты улыбаешься?..  Сейчас и до тебя очередь дойдет… 
Смеральдина:  Нельзя бить девушку по мягкому месту… 

Панталоне: А тебя никто и не спрашивает! Было мягкое, станет твердое. Заработала? Получай!

Смеральдина: Спасибо, я не жадная. 
Коломбина: Папа, а может, мы ее пожалеем? Все-таки надо прощать женские слабости. Она такая замечательная…  Если бы не Смеральдина…
Панталоне: Что?! Да эту дурынду четвертовать мало, а ты ее предлагаешь простить?! Может еще ей  спасибо сказать?
/Смеральдина снимает парик и вытирает лицо, и становится вновь Арлекином/

Арлекин: Кстати, я не против… 
Панталоне: Арлекин?! Это все твои проделки – мошенник! Вымазал рожу какой-то дрянью, напялил парик и доволен! 
Арлекин: Вот, это тоже ваше /отдает  еще чулок с деньгами/  

Панталоне: А это откуда? Таскаешь из моего дома?!

Арлекин: Ну, что вы… Как можно. Так, консультировал по медицине одного синьора…

Панталоне: Что?! Ах ты, плут! Дьявол! Зубоскал! Разгильдяй! /пытается его стукнуть/ 
Арлекин: Не будем ругаться. Лучше давайте на эти деньги сыграем свадьбу?! У меня на примете есть одна прекрасная кандидатура…

Коломбина: Я не против! /обнимает Арлекина/
Панталоне: И ты Коломбина хочешь выйти за этого негодяя?!
Коломбина: Мечтаю! Он самый лучший на свете! 
Панталоне: Мне плохо!..  /падает/
Арлекин: Давайте-ка, я лучше отнесу вас в постель. После таких переживаний вам просто необходим здоровый сон, синьор Панталоне. 

Панталоне: /уже на руках у Арлекина/ А что? Может и правда их поженить?! Ведь не один зять не станет меня носить на руках, как это делает Арлекин? И потом… Ему не надо будет платить жалованье… Отлично! 
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